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TOM TAT

Ban vé tinh phd dung cla I&i moi trong giao tiép hang ngay Wall [12:126] cho rang: “Phén I6n
doi séng xa héi ctia chung ta bao gém viéc moi: thuc hién I6i moi va dap lai 16i moi”. Ngudi
dwoc moi cé thé nhan 160 hoac khéng nhan I&i. So véi tir chéi, nhan 16 mdi cé vé dé dang
hon nhung ciing 1a mét van dé té nhi can sw can trong trong ngoén tir sao cho khaéi tn thwong
dén thé dién cta nguoi dwoc mai va tinh cdm cla ngudi moi. Tl géc nhin so sanh déi chiéu,
bai nay khao sat nhirng phat ngén gian tiép chap nhan 1&i moi trong tiéng Anh va tiéng Viét
nham gép phan nang cao hiéu qua viéc day, hoc va dich cac phat ngdn gian tiép chap nhan 1o
m&i trong tiéng Anh va tiéng Viét.

ABSTRACT

Discussing the universalism of invitations in everyday language communication, Wall writes,
“Much of our social lives involve invitations: making them and responding to them.” [12:126].
The invitees may accept or decline when invited. The former act seems easier than the latter.
However, it requires delicacy to save invitees’ face and not to hurt the inviters’ feelings. In a
contrastive analysis aspect, this paper investigates indirect acceptance of invitations in English
and Vietnamese to enhance the effectiveness of teaching, learning and translating this kind of
speech act.

1. D4t van dé
Ban vé tinh phd dung ciia 101 moi trong giao tiép hang ngay, Wall [12:126] cho rang:
“Phan I6m doi song xd hoi cua ching ta bao gom viéc moi: thyc hién loi moi va dap lai loi
. Thuc vy, nguoi ta c rat nhidu 1y do va co hdi dé thuc hién hanh vi moi: moi ban bé ly
cél phé budi sang, uéng cdc bia, dung mot mon an, dén du tiéc sinh nhat,... thdm chi chi don
gian 1a moi khach vao nha. Vi du:

(1)  Ubdng chit! Nao!... Moi. [13:21]
2 How about coffee? [8:13]
(Udng ca phé chir?)
3) “- Oanh: Chdo dong chi y td.
- Giao: Khong dam, chao cd Oanh, moi ¢6 vao choi. [22:12]

Ngudi duge moi c6 thé nhan 10i hodc khong nhan 16i. Nhan 16i moi ¢6 thé truc tiép
hodc gian tlep So voi tur ch01 nhén 161 moi ¢6 ve dé dang hon nhung trong thuc té doi khi
ciing 12 mot van dé té nhi can sy can trong trong ngdn tir sao cho khoi ton thuong dén thé dién
ctia ngudi duge moi va tinh cam ciia ngudi moi. T goe nhin so sanh dbi chiéu, dwa trén ngi
lidu rit ra tir cac tac pham vin hoc bang tiéng Anh, tiéng Viét va cac tac pham song ngit Anh-
Viét d3 duoc xuat ban, bai nay khao nhtrng phat ngén gian tiép chap nhan 101 moi véi tu cach
1a nhitng hanh vi 15i n6i trong tiéng Anh va tiéng Viét nham gop phan nang cao hidu qua viéc



day, hoc va dich cac phat ngdn gian tiép chip nhan 161 moi trong tiéng Anh va tiéng Viét ciing
nhu ning luc st dung ngdn ngit cho ngudi Viét Nam hoc tiéng Anh hodc ngudi ndi tiéng Anh
hoc tiéng Vi¢t nhu mdt ngoai ngir.
2. Lich sir van dé nghién ciru

La mot hanh dong 101 n6i phd bién trong giao tiép hang ngay nhung cho dén nay cac
cong trinh nghién ctru vé 16i moi chwa nhiéu. Tillitt [8] va Wall [12] gidi thiéu mot sé mau
phat ngén co ban mdi, nhan va tir chdi 161 moi tiéng Anh trong gido trinh day k¥ nang noi.
Issacs va Clark [5] dua ra khai niém 161 moi dua day (ostensible invitations). Tran Xuan Thao
[9] khao sat mot s& mau 10 moi ca dang ngon ngir viét va ngbn ngir nodi trong tiéng Anh cua
nguoi Uc (Australian English) va 161 moi trong tiéng Viét. Truong Thi Anh Tuyét [10] tim hiéu
nhing thit bai vé mit dung hoc cua viéc st dung 101 moi tleng Anh va tiéng Viét. Nguyén Thi
Kim Quy [7] phan tich su tuong tac lién vin hoa Vi¢t-Anh d01 v6i hanh dong 101 néi moi va
dap truc tiép va gian tiép o 3 tinh huong dinh trudc. Trong tiéng Viét, Chu Thi Thanh Tam [2]
X&c dinh cac tiéu chi cua doan thoai moi. Nguyén Van Lap [6] khao sat cac yéu t6 chi phdi 10
dap tiéng Viét thong qua mot sd nghi thic 101 noi (etiquette). RS rang, con nhidu didu co thé
ban bac lién quan dén 161 moi va cach dap lai dic biét 1a nhitng nghién ctru tir goc do6 so sénh,
doi chiéu.

3. Khai niém vé chip nhan 101 moi

“Chap nhan” theo tir dién Oxford Advanced Learner’s Dictionary [4] 1a “néi dong y
voi mot 1oi moi hay mot dé nghi”. Tu dién Tleng Viét [11:138] ciing cho rang chép nhan 1a «
Pong y nhan diéu ngwoi khdc yéu cau hodc dé ra.” Vi du:
(4) “Drink, anyone?”

“Yes, please” “Count me in - Both Estelle and Reg were ready for a refill.

[20:60]
(- C6 ai muén udng nita khéng?
- Ving. Rt cho t6i véi nhé - Estella va Reg hau nhw dong thanh néi.)
(5) “Thu khé hoi Ha:
- Bi hat chu?
- Di chir. C6 nhién la phdi di.” [14:124]

Nhu vay, chip nhan mot 10 moi 1a ddng ¥ hodc hira s& lam diéu di duoc dé cap dén
trong 101 moi. C6 hai cach chdp nhan 161 moi: chip nhén truc tiép va chap nhén gian tiép. Nhu
da néu ¢ phan dat van dé, trong pham vi bai viét nay chung t6i chi tap trung vao 16i chap nhan
gian tiép.

3.1. Chip nhan gian tiép 16i moi trong tiéng Anh

Loi chdp nhan gian tiép mot 161 moi 13 mot phat ngon khong chia nhimg yéu td gitp
nguoi ta ngay lap tirc nhan ra y dinh chip nhan ctia ngudi phat ngdn nhu “yes” (vang/ ),
“yeah” (dugc), “thank” (cam on), “all right” (dugc), “accept” (ddng ¥)... ma 1a nhitng phat
ngoén ngudi nghe cd thé hiéu duoc sy chap nhan cua ngudi noéi thong qua ngit canh. Chang
han:
(6) “- Why don’t you come round for a meal one evening next week?

- I'd love to. [27:261]

(- Tai sao anh khong tat vao ché em dung bita 16i mot budi nao dé vao tuan dén nhi?

- Anh thich lam chit.”)

Trong 151 dap & vi du trén, nguoi duge moi khong hé néi dong ¥, nhung anh lai biéu 16
su thich thi déi véi hoat dong dugc néu ra trong 10i moi qua phat ngdn dap “I'd love to”.




Khong con nghi ngd gi nia la nguoi nghe da nhan 161. Duoi day 1a mot s6 cach chdp nhan
gian tiép 161 moi trong tleng Anh ghi nhan duoc tir khéi liéu thu thép.

a. Chap nhan bang cach dua ra mot nhan xét tich cuc vé noi dung cua 161 moi.

@) “- First, let’s have some coffee, shall we?
- Sounds like a good idea. ” [18:214]
(“~ TruGe tién, ching ta hdly udng chiit ca phé da.
- Y nghe hay ddy.”)

b. Chip nhan bang cach biéu dat thai do chic chin nhu mot 101 khing dinh viée thuc
hién hanh dong duoc dé cap dén trong 161 moi.

(8) “Alex: I'm having friends to dinner on Saturday, and I'd really like you to come.
Bezt: Sure/” [19:161]
(Alex: Toi sé moi ban be dén an t6i vao ngay chu nhat, va toi thuc sy muon cdu dén.

Bezt: La cdi chdc roil)

c. Chap nhan bang cach héi nguoc lai ngudi moi.

Pay thyc chit 1a mot dang ciu hoi tu tir va thudng c6 dang “Why not?” hodc “Why
don’t...?”. Sau cau héi c6 thé 1a mot 10i dé nghi mot hanh dong nham cung cd méi quan hé von
t6t dep gilta nguoi ndi va ngudi nghe hodc gop thém phan 1am cho hoat dong trong 161 moi
thém wvui, thém thanh cong.

9) “~ Would you like to see the garden?” Dennis quizzed her.
“- Why not?” [23:256]
(- C6 ¢6 muon tham quan khu vieon khong? — Dennis hoi.
- Tai sao khong nhi?)
(10)  “- I'd like to invite you to have dinner with me, if you like.
- Why not? Shall I bring my wife?” [26:120]
(- T6i muon moi éng ding bira téi voi t6i néu éng muon.
- Tai sao khong? Toi dwa ba nha toi theo dwoc khong?)
d. Chap nhan bang cach ndi ntra voi.
(11)  “Have a coffee with me,Tara ?”
“I have to get back to work- but sorry”
“How about the weekend?”
“Haven't planned anything.” [20:232]
(- Ta di uong ly ca phé chir?
- Hién gio dang ban lam viéc néu khéng téi rat san long.
- Thé cudi tudan tdi nhé?
- Cho dén gio thi van roi.)

Ngudi ban trai muén moi Tara di uong ca phé vao cu01 tuan. Thay Vi dong y ngay,
Tara da dua ra mot 101 noi nira voi: “Cho dén gio thi van réi.”. Loi dap nay ngam dua ra mot
tin hiéu cho nguoi ban trai la c6 s& sap xép, trir phi c6 viéc van bat dat di thi danh phai tir chéi.
Véi cau tra 101 nhu vay nguoi moi van co rat nhiéu hy vong: xem nhu 16i moi di duoc chip
nhan du 1a... gian tiép.

3.2. Chép nhan gian tiép 101 moi trong tiéng Viét

Twong tu tiéng Anh, trong tiéng Viét, khi chap nhan gian tiép 101 moi, nguoi ndi khong
bay t6 ¥ dinh cta ho ngay nhung nguoi nghe ¢ thé nhan ra dya vao ngr huéng.

a. Pua ra mot phat ngon xac dinh co didu gi d6 lién quan dén ndi dung trong 151 moi,
c6 thé la:

+ Mot yéu cau hay mong muén. Vi du:




[22:622]

(12)  “- Hiit thudc khéng? - Mé héi.

- Cho t6i mét diéu.”
“- Neu Uyén thich di do trén song thi anh tinh nguyén cho Uyén di dwoc khong?
[25:112]

(13)
- Em thich chuw!”
b. Pua ra m6t cau hoi ¢ lién quan dén noi dung trong 161 moi va co chira mot tién gia
dinh bach khoa [3, 2001] vé mét diéu nguoi dugc moi wa thich. Vi du:
(14)  “Anh quay vdo héi Hién va Sita bang giong vui vé:
- Sita va anh Hién ¢ lai an com day nhé?
- Anh lai muén thét ching t6i mét bira moi khé chir gi?” [15:543]
Loi hdi dap 1a mot cau hoi. Tién gia dinh bach khoa c6 thé 1a trude day trong mot bira
com ngudi moi da thét Sita va Hién moi kho va moén nay Stta va Hién rit thich. Diéu nay

ngam ¥ rang néu diéu gia dinh 1a dung thi 161 moi duoc chap nhan.
c. Pua ra mot phat ngdn biéu 16 su ngac nhién, tha vi trude 161 moi. Phat ngdn d6 co

thé 1a:
+mot cau hoi, vi du:
(15) - Anh c6 it thuoc khong?
- Co thuoc ha? Sao khong noi?” [22:696]
+ mot cau cam than, vi du:
(16) “- Uong ruwou nhé? Khuya roi, uong “xech” vay!
- That la tuyét voi!” [17:63]
d. Pua ra mét nhan xét tich cuc vé ndi dung cua 161 moi
(17)  “Hy Binh nghjch ngom :
- Tra thi t6i khéng c6 . Chi ¢6 nude loc théi . Ong c6 udng dwege khéng ?
- Purgc uong ly nude tir tay ¢é dé la diém phiic cia t6i roi [16:54]
e. Chap nhan bang cich noéi nira voi
[21:28]

(18) - Em chi thém mét ly ca phe.
- Vay thi ra qudan. Ongoal cong c6 mét quan kha lam.

- Dé em vdo xin me da.”
Dua ra cau tra 161 nhu vay nguoi ban gai chi chap nhan nua voi: néu me cho thi di

nguoc lai thi thoi!
4. Su giong nhau va khac biét trong hanh vi ngén ngir gian tiép tir choi 1oi moi giira tieng

Anh va tiéng Viét.
a. Su giong nhau:
Khdi liéu cho thay ca tiéng Anh va tiéng Viét déu chap nhan gian tiép 16i moi bang
cach dua ra mot nhan xét tich cuc vé€ ndi dung ctuia 161 moi va chap nhan bang cach noi nua

VOI.
b. Su khac biét:
- Céc kiéu phat ngdén chap nhan 10i moi mot cach gian tiép cia nguoi Viét Nam da

dang hon so v&i tiéng Anh.
- Pé tir chbi hodc chap nhan 161 moi mot cach gian tiép, nguoi Viét Nam d6i khi sir

dung mot tién gia dinh bach khoa trong phat ngén ciia minh



- Nguoi Anh ¢6 luc dua ra mot cau hoi phu dinh khong day du voi tir nghi van “why”
dé gian tiép chip nhan mot 161 moi: “why not?”. Thyc té cho thay cach hoi dap nay hién nay
dang duoc nhitng ngudi Viét tré hoc tiéng Anh st dung nhu mét chién lugc dap lai 161 moi
trong tiéng Viét. Cach hoi ngugc lai dé chap nhan 16i moi ndy ngudi Viét ciing sir dung nhung
thuong 1a dang mot cau hoi day du (vi du 14, 15).

5. Két luan:

Trong doi séng thudng ngay, nguoi ta thuc hién rit nhiéu loai hanh dong 10i néi, trong
do moi va dap lai 1a nhirg hanh dong 161 n61 hay dung. Tuy vay, viéc dap lai 161 moi nhiéu lac
khong dé& dang. Chap nhan mot 161 moi hd hoi qua dbi lic chua hin 1a tét. Trén co s6 1y thuyet
hanh vi ngén ngir cua Austin [1], bai nay khao sat cac hanh vi 161 noi chap nhan gian tlep 101
moi trong tiéng Anh va tiéng Viét. Tir goc d6 so sanh, ddi chiéu, bai viét néu ra mot s6 diém
gidng nhau va khéc biét giita hai ngon ngit trong d6 sy khac biét chiém uu thé va theo ching
t6i 1a ¢6 y nghia nhiéu hon boi chiung c6 kha ning tao ra giao thoa trong cach hdi dap cua
nguoi Anh hoc tiéng Viét hodc nguoi Viét hoc tiéng Anh.
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